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Abstract. This paper deals with English diplomatic discourse as an independent type of discourse,
which is characterized by its genre typology. The goals of diplomacy and diplomatic discourse are to protect
the national and state interests and to implement norms and values in the context of globalization.

For a long time, diplomatic discourse has been a part of political discourse. English diplomatic
discourse has its own unique features and parameters that set it apart from other types of institutional
discourse. Diplomatic discourse is a complex communicative phenomenon that covers the entire spectrum of
diplomatic interactions. There are accurate and regulated standards and requirements for writing diplomatic
documents, that depend on and vary according to the genre typology.

The research’s relevance is found in the growing interest of contemporary linguistics in the issues of
communicative interaction and the study of language in close connection with the practical actions of a
person. The paper attempts to systematize knowledge about the texts used in international relations.

The fact that English diplomatic documents are widely used determines their genre diversity.
Documents of diplomatic discourse are divided into 7 groups: contractual (agreement, treaty, pact),
informative (resolution; government statement), instructive (verbal note; circular note), argumentative
(diplomatic speech; letter of concern), regulatory (communiqué; verbal note; memorandum), authoritarian
(declaration; act), courteous (letter of invitation; letter of condolence). This division of diplomatic texts is
performed on the basis of Nataliya Kashchyshyn’s classification of taxonomic units in English diplomatic
discourse and makes it possible to consider structural, terminological and pragmatic factors in the formation
of diplomatic documents. The purpose of diplomatic discourse is to protect national interests, prevent war
and strengthen peace, as well as to implement foreign policy on behalf of the state.

Keywords: diplomatic discourse, diplomatic document, diplomacy, genre typology.

A diplomat is a man who always remembers
a woman's birthday but never remembers her age.
Robert Frost

Introduction. The type of discourse is defined The concept of ‘diplomacy’ is usually associated with
by the kind of social activity though which it is the art of negotiating to prevent or resolve conflicts,
realized and the goals with which it is correlated. seek compromises and mutually agreed-upon
According to V. |. Karasyk [1], in terms of solutions, and expand and deepen international
sociolinguistics, there are two groups of discourses — cooperation. In other words, diplomacy can be
that of personal (personality-oriented) discourse and defined as the art and practice of conducting
that of institutional (status-role) discourse. negotiations between representatives of groups or
Institutional discourse is based on such system- states and improving international relations with
forming features as: goals, participants in regard to issues of peace-making, trade, war,
communication, chronotopes, values, strategies, economics and culture. The ability to practice
material, varieties and genres, precedent (culture- diplomacy is one of the defining attributes of a state,
creating) texts and discursive formulas. and diplomacy has been practiced since the first

For a long time, diplomatic discourse was states were formed.

a part of political discourse. However, the Thus, methods of using language and speech
increasing necessity of diplomacy nowadays is in diplomatic documents are the principal tools for
what made the separation of diplomatic discourse non-military measures and negotiations. Therefore,
in today's globalizing world crucial. the need to describe, systematize and classify

The term ‘diplomatic discourse’ has been diplomatic discourse is obvious. According to

introduced into scientific circulation relatively recently. N. Kashchyshyn [2], diplomatic discourse is a system
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of linguistic means that reflects the communicative
situations generated by the institutions of diplomacy
and international communication.

Recent research and publications.
Diplomatic discourse has been the subject of
numerous linguistic investigations in recent years
(N. Kravchenko  [3], V. Sudus  [4],
N. Kashchyshyn [2] etc.). Kashchyshyn explored
the distinctive features of diplomatic discourse such
as  prescriptiveness, institutionality,  rituality,
international and intercultural character as well as the
origins of English diplomatic terminology. In her
thesis, Speech Tactics of Discrediting Strategy in
American English Diplomatic Discourse, Y. Sudus
focused on modern American English diplomatic
discourse, related to the military conflict in eastern
Ukraine [4]. Faizullaev A. and Cornut J. [5] have
analysed international conflicts through defining and
discussing narrative practices. The authors identify
various sites where clashes between narratives
materialise and specific narrative practices are
performed: in traditional diplomacy, in public
diplomacy and in the media.

The aim of the current paper is to study
the characteristic features and genres of
diplomatic discourse.

Results. Diplomatic discourse is a stable
system of status-role relations within the
communicative space of the social institution of
diplomacy. The heart of institutional discourse is
the communication of its participants: the sender
of the message generates and sends an oral or
written message; the addressee of the message
listens or reads and decodes the message. In
diplomatic discourse, the addressee is a
representative of the institute of diplomacy
(professional diplomats — officials of the foreign
ministry) or representatives of political circles
(heads of state and government) who are
involved in the implementation of foreign policy
as well as the protection of rights and interests
abroad.

The goals of diplomacy and diplomatic
discourse are the protection and support of national

and state interests, the implementation of norms and
values in the context of globalization, and the
internationalization of the world community.
Diplomacy, which occurs in an international,
intercultural context, requires a connection with
communication and culture. In other words, the
purpose of diplomatic communication is to inform
and motivate action.

The communicative and functional
characteristic of diplomatic discourse is the
transmission and storage of information on the one
hand, and the impact on the recipient of that
information on the other, which is why diplomatic
discourse has a well-defined purpose and pragmatic
attitude. Diplomatic discourse has subdivision of
organization, as well as communicative forms and
means. Therefore, it is possible to identify diplomatic
communication as:

1) cognitive communication (transmission of
necessary information);

2) persuasive communication (formation of
value orientations and attitudes);

3) expressive communication (motivation for a
required action);

4) suggestive communication (influence on
motivation, attitudes, behaviour);

5) ritual communication (maintenance of
conventional relations).
Diplomatic discourse is a complex

communicative phenomenon that covers the
entire system of diplomatic interactions. As
Richard Holbrooke once said: “Diplomacy is like
jazz: endless variations on a theme”. It is
implemented in oral and written form and
regulated by the rigid framework of its
characteristics. There are accurate and regulated
standards and requirements for writing diplomatic
documents, which depend on and vary according
to genre typology.

According to Kashchyshyn [2], the existing
genres of diplomatic documents are divided into
major seven types: 1) contractual, 2) informative,
3) instructive, 4) argumentative, 5) regulatory,
6) authoritarian, 7) courteous (see Table 1).

Table 1. Genres of diplomatic documents

Types of diplomatic Examples
documents

contractual contract; agreement; treatise; pact; convention; cartel; exchange of notes, concordat;

informative personal note, collective note, circular note; resolution, statement of the Ministry of Foreign Affairs;
government statement; telegram; consular exequatur;

instructive verbal note; circular note;

argumentative diplomatic speech; private letter; personal message; note of the government; letter of concern; statement /
speech at the conference;

regulatory verbal note; communiqué; memorandum; memo;

authoritarian note of the government (heads of state); declaration; act; communiqué; memorandum; persona non grata;

courteous telegram, personal letter; official invitation; greeting card; letter of sympathy
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This division makes it possible to consider
structural, terminological and pragmatic factors in the
formation of diplomatic documents. The only
requirements of diplomatic documents are convincing
arguments, high literacy, clarity of presentation and
logical consistency.

According to ambassador Stanko Nick [6], who
takes a practical approach, examining issues such as
the choice of language in bilateral and multilateral
meetings, the messages conveyed by language
choice, difficulties posed by interpretation etc.,
language is not a simple tool but "often the very
essence of the diplomatic vocation." S. Nick asserts
that the choice of the right words is extremely
important in diplomacy. A very carefully balanced,
restrained, and moderate diplomatic vocabulary has
been developed through the centuries. The usage of
this vocabulary ensures a particular way of refined
control over nuances in the meaning of words — both
when agreeing with one’s interlocutor as well as in
rejecting his views, but trying to avoid undesired
offence [6, p. 44].

A very important idea was written by
ambassador Stanko Nick in his paper Use of
language in diplomacy. The author emphasizes that
“when a diplomat interprets his interlocutor’s language
and even single words used in a dialogue or
correspondence, he always starts from the
presumption that the choice of words and phrasing
has been conscientious and deliberate. Nobody
should nor indeed does assume that the words used
are the result of insufficient knowledge of a language,
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XXAHPOBA OU®EPEHUIALIA TA NNIHFBICTUYHI OCOBJIMBOCTI AHITIOMOBHOI'O
OUNJNIOMATUYHOIO AUCKYPCY
M. I'. TonbuoBa, A. B. XoaapuyeHko

AHomauisi. Y cmammi euceimreHa 3aeafibHa xapakmepucmuka ma XaHposa muronoais
dokymeHmig durioMamuy4Hogo Ouckypcy. HurnomamuyHuli QUCKYpPC € CUCMEeMOK0 CmarmyCcHO-pOIb08UX
BIOHOCUH, WO CK/lanucs 8 KOMYHIKamueHOMY [pocmopi coujaibHo2o iHcmumymy oOurnnomamii ma
MiDKHapOOHOI KomyHikauii. Llinamu dunnomamii € 3axucm iHmepecie depxasu ma 6rnpo8adXeHHs HOPM |
uiHHocmel y kKoHmekcmi arnobarnisauii ceimogoeo cycnifbcmaa.

Hunnomamuyruli  QucKypc Mae rneeHy UyinecrnpsmosaHicmb | npazMamuyHy — yCmaHO8KY.
KomyHikamugHO-gbyHKUiOHanbHa xapakmepucmuka OurnioMamu4yHo2o OUCKYpCYy Xapakmepu3yembcsi
nepedayero ma 36epicaHHAM iHGhOpMaUii, @ makox ernnueom Ha odepxysayda iHgpopmauii. JunnomamuydHy
KOMYHIKauito MOxHa eudHadumu sk 1) nidHaearnbHy KOMyHiKauito (nepedadyy HeobxiOHOI iHghopmauii);
2) epeKkoHyr4dy KOMYHIKauito (GbopMyeaHHsI UiHHICHUX oOpieHmauiti i ycmaHo8oK), 3) eKcrpecusHy
KOMYHIKauito (crioHykaHHsi 00 HeobxiOHoiI 0ii); 4) cyeecmusHy KOMyHiKauito (ernue 05 3MiHU Momueauir,
yCMaHOoBOK, 1noeediHKu); 5) pumyarnbHy KOMyHiKauito (nidmpumaHHs KOH8EHUIOHaNNbHUX 8iOHOCUH).

®aKkm wupoKo20 3acmocy8aHHsI aHa/IOMOBHUX OursioMamuYHUX OOKYMEHMI8 3YMOBJTIOE iX XKaHpoee
pisHoMaHimms. [okymeHmu OursioMamu4yHoeo OucKypcy nodinsiomecsi Ha 7 epyrn: 00e208ipHi (y200a,
mpakmam, agpemaH; rnakm), iHgpopmamueHi (pe3ornouyis, 3asa8y ypsady), iHcmpykmueHi (eepbanbHa Homa,
UUPKyrnsipHa Homa), apaymeHmamueHi (OuniomMamu4yHa rpomoea; Homa ypsidy ucm-3aHErnOKOEHHS),
peaynsamueHi (KOMIOHIKe; nam’amHa 3anucka), asmopumapHi (Oexknapauis; akm; KOMIOHIKE), KOpme3usHi
(nucm-3anpowerHs;  nucm-crnigdyymms).  Takud nodin  Gae 3moey  epaxosygsamu  CMPYKMYPHI,
mepMiHOMo2iyHi ma npaaMamuyHi YUHHUKU ¢bopMyeaHHs1 OuniaoMamuyHux OoKymeHmis. E€OuHUMU
sumoeamu 0o duriioMamuyHUxX O0KyMeHmMI8 € HalaHHS NEePeKOHIUBUX apayMeHmi8, 8UCOKa 2paMOmHiCmb,
yimkicmb euknady, Jso2iyHa mnocrnidoeHICMb, rpasusibHe 8ulifieHHs1 205108H020 3micmy. Memor x
dunnomamu4yHo20 Ouckypcy € 3abe3rnedeHHs 3axucmy HaujoHanbHUX iHmepecie i bnazononyyysi Hapody,
30iliCHeHHS 308HIUWHBOMONIMUYHOI disinbHOCMI 8i0 iMeHI OepXxasu.

Knro4voei cnoea: dunnomamuyHuli Ouckypc, Ourrnomamuy4Huli OOKyMeHm, Oursiomamisi, XaHpoea
murionoais.
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